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Reviewed by Marlyse Baptista, University of Michigan 
This volume edited by Jacqueline Knörr and Wilson Trajano Filho uses a variety of interdisci-

plinary approaches in its investigation of creolization and pidginization of language, culture, and 
identity in postcolonial contexts. Besides the introduction (Part 1), the book has three main the-
matic foci, consisting of ‘Situating Creole languages in society’ (Part 2), ‘Ideology and meaning 
in Creole language usages’ (Part 3), and ‘Creolization and pidginization in popular culture’ (Part 
4), across nineteen chapters. Part 2 consists of seven chapters that explore four main themes: they 
situate Creoles in the societal context in which they are used, and they investigate how Creoles 
are used by different populations, how they gradually expand to broader communicative fields, 
and how they undergo processes of legitimation and delegitimation. Part 3 consists of five chap-
ters that examine language ideologies relating to language use, dynamics of inclusion and exclu-
sion, political conflict, social differentiation, and linguistic appropriation. Part 4 is composed of 
five chapters that focus on creolization and pidginization in popular culture, examining processes 
relating to music and representation of race, culture, and social status.  

The volume draws a nuanced picture of collective identities that keep evolving as the products 
of new mixtures, combinations, and adaptations specific to different temporal and spatial contexts. 
The notion of local context is crucial to this work, as it explores diversity in language, culture, and 
ethnic identifications in a wide range of postcolonial contexts, which include Mauritius 
(Thomas Hylland Eriksen), Solomon Islands (Christine Jourdan), Suriname and Guyane 
(Richard Price and Sally Price), East Africa (Francis Nesbitt), South Africa (Mariana 
Kriel; Kees van der Waal), Guinea Bissau (Christoph Kohl), Casamance (Friederike 
Lüpke), Sierra Leone (Anaïs Ménard; William P. Murphy), Liberia (Maarten Bedert), Cabo 
Verde (Andréa de Souza Lobo; Wilson Trajano Filho; Juliana Braz Dias), Cameroon 
(Eric A. Anchimbe), and Belgium (Jan Blommaert). Kristian Van Haesendonck’s chapter is 
not circumscribed to a particular geographic context and is more focused on extending Knörr’s cre-
olization versus pidginization model to literature. 

As a whole, the volume explores processes of linguistic and cultural creolization and pidginiza-
tion, with a particular focus on the linguistic and cultural representations that emerge from such 
processes and how the resulting representations are perceived and classified. An original take on 
this issue is the examination of the dynamics of social inclusion and exclusion and the various 
ways Creole languages are used to express the social status of their speakers.  

For readers interested in the development of Creole languages and how some rise from the sta-
tus of stigmatized languages to that of prestigious and valued languages, this book is full of in-
sights. I single out in this review chapters from the volume that are representative of the dynamics 
of social inclusion and exclusion among Creole speakers, and of the cycles of legitimation and 
delegitimation that Creoles go through; and I report on how some of the studies engage with the 
notions of hybridity, purism, and Creole identity.  

For instance, Thomas Hylland Eriksen’s chapter on Mauritian is an insightful study showing 
how the spheres of usage and communicative domains of Mauritian Creole have dramatically ex-
panded in recent times, making Mauritian a majority language. Eriksen shows how social media 
have propelled the use and visibility of Mauritian to new heights, enhancing its prestige and shak-
ing up formerly well-entrenched ethnic and linguistic hierarchies. This chapter draws a paradox-
ical picture where the persisting stigma associated with Kreol is paired with the openness of 
Creole identity, where, for instance, children of mixed Indian-Indian marriages would rather 
claim a Creole identity than espouse their parents’ ancestral traditions. Eriksen observes how Cre-
ole identity is gradually symbolizing cultural modernity, facing toward the future rather than the 
past, and ripe for a possibly positive reevaluation.  

Christine Jourdan’s chapter on Solomon Pijin documents how in a span of two generations, the 
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Pijin has risen from a stigmatized status, where no one dared identify with the language, to a  
status of legitimacy, as the Pijin has become embraced as a mother tongue by the current urban-
ites and is now the cornerstone of their cultural and social life. In examining the delegitimation-
legitimation cycle, Jourdan denounces the pernicious and calculating ways in which the British 
delegitimized the Pijin with disparaging labels revealing purist, colonial ideologies that proved 
efficient tools of discrimination against the language and that are a testimony to their blatant ig-
norance of the real nature of Pijin. Jourdan draws a nuanced, balanced picture of the current status 
of Solomon Pijin, showing that the old colonial, negative language ideologies persist but are now 
in competition with positive ideologies. On this matter, following Knörr’s (2010, 2014) lead in 
presenting the concept of creolization as a heuristic tool to study social transformations and the 
process of identity building, Jourdan capitalizes on an important point associating hybridity and 
transformation. Jourdan argues that the creolized urban culture, pitting urbanites against their 
rural kin who do not approve of their new linguistic practices and identity change, is more than a 
simple result of hybridity. She argues that it is actually the result of transformations, in the sense 
that when creolization takes place, it gives rise to a new social world that exists both in continuity 
with and in contrast to earlier states. Jourdan proposes that the urbanites’ appropriation of Pijin is 
a partial response to the criticisms of their rural kin resulting in an act of identity creation.  

In her chapter, Mariana Kriel labels Afrikaans a Creole that emerged from the interactions 
 between Khoikhoi people and the enslaved populations of the Cape Colony. Her chapter is com-
prehensive in that it documents the birth of Afrikaans, its dialects, the nationalist hijack of the lan-
guage, and what Kriel views as the failing attempt to reverse the nationalist hijack. In her coverage 
of the Creole, she emphasizes the irony behind the rise and appropriation of Afrikaans by nation-
alist Afrikaners, as it became the official language of one of the world’s most racist regimes. She 
discusses how Afrikaans developed into a prized symbol of Afrikaner identity, the irony being that 
Afrikaners first used racist nationalism to violently oppress the very people who had originally cre-
ated Afrikaans, a language they were now celebrating as their very own and as symbolizing their 
identity. Kriel reminds us that Afrikaans is the language from which the word ‘apartheid’ origi-
nated, the racist measures that were used against the original creators of the language, the Khoikhoi 
people and the slaves. Kriel notes that apartheid legislation trying to distinguish colored from 
whites and blacks only added to what already was a creolized society. Kriel’s paper is a careful 
study of the history of Afrikaans, this ‘creole that was kidnapped by nationalists’, while critically 
analyzing the current Afrikaner efforts to foster a racially inclusive Afrikaans language movement. 
She is critical of the fact that this new ‘inclusive’ movement is self-serving, self-forgiving, and pa-
ternalistic, aiming for reconciliation and homogeneity. In Kriel’s view, what is needed instead is a 
movement that allows conflictual histories to surface and have a voice. Embracing and acknowl-
edging difference, discord, and disagreement is the only way to repair the damage of the nationalist 
hijack. One of the notable aspects (among many) of this particular chapter is the deep sensitivity 
with which Kriel was able to negotiate race and racist terms and ethnonyms, making it explicit that 
she takes for granted that race is a social construct and not a biological reality.  

Andréa de Souza Lobo’s chapter focuses on the exchange of language expressions in Cabo 
Verde between emigrants of Cabo Verdean origin and locals. This study examines the dual role 
that borrowings from European languages and code-switching play in those interactions, in al-
lowing for both closeness and distancing. Lobo analyzes how some expressions go from one so-
ciety (Italy in this case) to another (Cabo Verde) and how their meanings are used to carve new 
identities and to negotiate status and group membership. For instance, in the exchanges between 
Cabo Verdean emigrants from Italy and the locals, Lobo observes frequent linguistic code-
switching and the replacement of very common Cabo Verdean words with foreign words. She 
views such substitution as a tool for emigrants’ self-representation in order to express distance or 
closeness with the locals. Interestingly, locals have adopted the emigrants’ language-switching 
strategies in order to build novel tactics of self-representation while activating membership in the 
emigrants’ cosmopolitan world. Lobo’s chapter in this sense demonstrates effectively how lan-
guage expressions are used and how they evolve in such interactions. One inaccurate piece of  
information is Lobo’s statement that Cabo Verdean has no consensual set of writing norms;  

202                                         LANGUAGE, VOLUME 97, NUMBER 1 (2021)



the language actually has ALUPEK, an orthographic script that emerged in 1994 (Veiga et al. 
1994), became the object of a decree in 1998 (Decreto-Lei n.º 67/98,1 Boletim Oficial da 
República de Cabo Verde), and was recognized by the Cabo Verdean government in a 2005 reso-
lution (Resolução n.º 48/2005,2 Boletim Oficial da República de Cabo Verde) as the official script 
of the Cabo Verdean language. This chapter complements nicely the excellent chapters on Cabo 
Verdean by Trajano Filho and Braz Dias. 

One of the most thought-provoking chapters in the volume is Jacqueline Knörr’s piece on the 
concepts of creolization and pidginization, as she applies both concepts not only to language but 
also to culture and identity. For instance, she addresses the difference between etic and emic per-
spectives on classifying a language as a Creole. She explains that an emic model aims at explain-
ing the ideology or behavior of members of a culture according to indigenous definitions. For 
instance, outsiders identify a Creole as such because its speakers refer to it by that name. In con-
trast, an etic model is based on criteria outside of a particular culture. For instance, in her chapter 
on Afrikaans, Kriel calls Afrikaans a Creole and identifies Afrikaners as belonging to a creolized 
society, although not all Afrikaans speakers would use such labels. In brief, etic models can be 
viewed as universal, whereas emic models are culture-specific. Knörr’s stance is that one must be 
willing to consider situations as involving creolization even when the people concerned do not 
use the term ‘Creole’ or ‘creolization’. Her view of Creoles and creolization paves the way to a 
new perspective on these concepts that can be free from artificial parameters, such as supposedly 
Creole prototypical features or processes of Creole formation (restructuring), which are used by 
some to identify a language as a Creole or non-Creole.  

In light of the fact that in creolistics, a number of creolists have been viewing Creoles as hybrid 
grammars or as involving some form of hybridization, Knörr’s take on the concept challenges 
these views. She argues that it is a mistake to use ‘creolization’ interchangeably with ‘hybridiza-
tion’. She makes the valid point that ‘hybridization’ is derived from botany and zoology and de-
notes a process whereby humans ‘implant’ certain characteristics of one plant into another with 
the goal of creating a plant with mixed characteristics. The plant itself has no active role in this 
process. The very meaning of the term entails a passive role on the part of the entity subject to hy-
bridization that is antithetical to the active process involved in the linguistic and cultural ex-
changes that are inherent to any process of creolization. Knörr also notes that the model of 
‘hybridization’ implies a ‘pre-hybridization purity’. She dismisses this as fiction, given the multi-
ple layers of mixing in the social and cultural world. I would add to Knörr’s thoughtful perspec-
tive that the term ‘hybridization’ ignores not only the agency but also the creativity of individuals 
who participate in the creolization process (see Faraclas 2012).  

Knörr’s perspective on creolization, language, and identity is also insightful. The scholarship 
on language and identity typically examines how being a speaker of a particular language shapes 
one’s identity, hence assumes an inextricable link between language and identity. Knörr’s take on 
language and identity includes, of course, the premise that there can be a close relationship be-
tween language and identity, a relationship that is socially and historically situated and valuated 
by the communities in which they develop. However, Knörr’s perspective also includes the ob-
servation that ethnic identity and ethnic language competence are not necessarily interdependent. 
She mentions the case of Germans in Brazil who identify as ethnic German without speaking 
German, the case of Irish individuals who claim Irish as ‘their language’ though they do not speak 
it, and the case of Temne, Mende, and Limba in Sierra Leone who consider themselves as belong-
ing to those ethnic groups without speaking those languages. In brief, speaking a given language 
is not the key factor in building (ethnic) identity; it is rather individuals’ relationship to that par-
ticular language that is the determining factor.  

The originality of this work is that the editors and contributing authors approach the concepts 
of creolization and pidginization in contexts of postcolonial diversity not only from the broad an-
gles of language, culture, and identity but also from a fine-grained analytical perspective showing 
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how the three may be intimately connected or totally separated (as in the case of Germans in 
Brazil, for instance).  

In brief, this volume is an invaluable resource for scholars interested in using the notions of 
creolization and pidginization as heuristic tools applicable to the exploration of language, culture, 
identity, race, and social and political hierarchies, among other domains. Its interdisciplinary  
approach makes it a must-read for a broad range of scholars. I give this volume my highest  
recommendation. 
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